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HL.II. CoGosieBa

JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'HTYECKHUE ACIIEKTbI
KOHTEKCTYAJIBHOI'O NCIIOJIb30BAHUSA ®PA3EOJIOTU3MOB
B PEKJIAMHBIX CJIOI'AHAX

Cmambs noceswena conocmasumenbHOMy aHANU3y ACHEeKmo8 Y3yaibHO20 U OKKAZUOHANb-
Ho20 QyHnkyuonuposanus PE 6 konmexcme coyuanbHbix U KOMMEPYECKUX CI02AHO8 OISl MO-
6apos, yciaye U NOTHOMEMPANICHbIX KUHODUILMOE HA PYCCKOM, AHSIUUCKOM U HEMEYKoM
SA3BIKAX C YEbIO BbIAGILEHUS OCHOBHBIX MEHOCHYUIl 8 KOHMEKCMYalbHOl peanuzayuu dpa-
3€01102U3MO8 € YUemoM NUH2SBOKYIbMYpPOIo2Udecko2o nhooxoda. Konuuecmeennulil ananius
NPAKmMu4ecKo20 Mamepuand, OCHOBAHHbIUL HA CONOCMABIEHUU, OCYWEeCMBIIAencs 68 Gepmil-
KAbHOM U 20PU3OHMANLHOM Cpe3ax.

KintoueBble cnoBa: ¢pazeonocuueckas eounuya, Clo2aH, OKKA3UOHANbHOE UCNONb306AHUE,
KYbMYPHO-HAYUOHANbHAS CheyupuKa.

1. Beegenue

®pazeosiorust MpeacTaBiseT co0oi 0coOyIo 007acTh A3BIKO3HAHUS, B paMKax
KOTOpOi Hamboiee TECHBIM 00pa3oM IEPEeIUIeTaloTCs SI3BIK, KYJIbTypa, UCTOPHS U
KapTHHA MHUpa TOTO WM WHOTO 3THOca. Dpa3eonoru3Mbl B CBOCH CHOCOOHOCTH
OTpaXkaTh JEHCTBUTENBHOCTh XapaKTEPU3YIOTCs 00pa3HO-CUTYaTUBHOW MOTUBUPO-
BaHHOCTbIO. VMHBIME ciioBamH, (paseonoruueckue eaunuipl (PE) npemommsior
(parMeHTHl PEeaTbHOCTH IOCPEICTBOM OOpPa3HOIO M IKCIPECCUBHO-OICHOYHOTO
BOCIIPUATHS BaXKHBIX JUIs 3THOca saBieHuil. CormacHo omnpenenenuro B.H. Temun
«<...> CpEeJCTBOM BOIUIOIMICHUS KYyJIbTypHO-HAI[HOHATIBHON criennuku ppaseoio-
TH3MOB CIY>KUT 00pa3HOE OCHOBaHME (B TOM YHCJC M BKIIOYAIOIIee B ceOs KyIb-
TypHO-MapKHUPOBAHHbIE pEan), a CIOCOOOM yKa3aHHUS Ha 3Ty CHelU(HUKY SBIS-
eTcsl MHTEepIpeTanus 0Opa3sHOr0 OCHOBAaHHS B 3HAKOBOM KYJIBTYPHO-HAIMOHAIIb-
HOM «IIPOCTPAHCTBE» JAHHOTO SI3BIKOBOTO coodmecTBay [1. C. 215].

®pa3eonoru3Mel, SBISSICH CBOCOOPA3HBIMH IPOBOTHUKAMU B Ty WIH HHYIO
KYJIBTYPY, 4aCTO (PUTYPHUPYIOT B A3bIKE PEKIAMBI, KOTOPBIN MPEAIOaracT y3yaib-
HOC W OKKaszMoHaIbHOE Hcroibs3oBaHne PE B kauecTBe BepOanmbHOrO cpencTBa
aTTPaKIUH PEIUNUCHTOB. 1[epf0 HACTOSIIEro MCCIEIOBAHUS SBISICTCS COIOCTa-
BUTEIIBHBIM aHaIU3 0COOEHHOCTEH y3yalbHOIO M OKKa3HOHAJIBHOTO HCIIOJIb30Ba-
Hust OF B KOHTEKCTE CONMATBHBIX U KOMMEPUYECKHUX CJIOTAHOB JUIS TOBAPOB, YCIYT
Y TIOJTHOMETPAXKHBIX KHHO(PHIHMOB Ha PYCCKOM, aHTITHICKOM M HEMEIIKOM SI3BIKaX
JUTSL BBISIBJICHHS OCHOBHBIX TEHICHIIMN B KOHTEKCTYalIbHOH peanu3auuu ¢ppas3eono-
TMU3MOB C Y4YeTOM JIMHTBOKYJIBTYpPOJOTMYECKOTro moaxona. CormocTaBUTEIbHBIN
XapakTep JaHHOW paboThl, pealn30BaHHON Ha MaTephalie CIOTaHOB Ha TpPEX S3bI-
KaxX, a TaKkKe KOMIUICKCHBIA MOIXOJ K aHATU3y MPAKTUYeCKOro marepuana o0y-
CIIaBJIMBAIOT aKTyaJIbHOCTh UCCIICOBAHUSI.

B kavectBe MaTepuaiia ObIJIO pacCCMOTPEHO 18 THICSY CIIOTAaHOB Ha PYCCKOM,
AQHTIIMHCKOM M HEMEIKOM si3bIKax. OmMicaHie aHaM3HPyEeMOro MaTepraia CTPOHT-
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csl B BHIIE TAOJNHITB, TIIE IO BEPTHKAIH PACIIONaraloTcs KOHTEKCTyalbHbIe KOH(H-
Typaluu, a 10 TOPU30HTAIIN — A3BIKH, B PAMKaX KOTOPBIX peau3yeTcs aHalIu3 (CM.
Tabm. 1, 2). KomuuecTBeHHBIH aHAIN3 CIIOTaHOB AJISI KOMMEPUECKOH U COIHATbHON
Pa3HOBUIHOCTEH PEKIIaMbl, OCHOBAHHBI Ha COIOCTABICHHUH, OCYIICCTBIICTCS B
BepTUKaTBbHOM (cM. Tabm. 1) (Bce KOHTEKCTyallbHBIE KOH(QHUTypaluu paccMaTpu-
BalOTCS B paMKaX OJIHOTO S3bIKA) U TOPH3OHTAIBHOM (CM. Tabi. 2) (kaxxaas KOH-
TEKCTyaJIbHast KOH(QUTYpAIHs OTACITHHO PACCMATPHUBACTCS B TPEX S3BIKAX) CPE3ax.

2. KonTekcryanbHas peaausanus @E B pexkjaMHBIX cjioraHax

2.1.Ilpoyenmnoe coommuouieHue y3yanrpHo20 U OKKA3UOHAILHO20 ynompebie-
Hus OF

®pazeosioru3Mbl, UCHOJIb3yEMbIE B PEKJIIAMHBIX KaMIIaHUSAX, PEIKO yHOTpeo-
TSAIOTCsL 0e3 CeMaHTHYECKHX MM CTPYKTYpHO-CEMaHTHUECKHX MpeoOpa3oBaHMUi,
OTCIOZa BO3HUKACT IMOBHIIICHHEIH HHTEPEC YUCHBIX K JAaHHOW MpoOJeMe: aHAIU3
KOHTEKCTYyaJIbHOro ucnoib3oBaHusi OE mpoBoauTCs uccieaoBaTeNs MU B JaHHON
obnacTu Ha pa3nMYHOM s3bIKOBoM MaTepuane. B.I'. Kocromapos B pamkax odep-
KOB O COBPEMEHHON PYCCKOW CTHJIMCTHKE B OAMH DS C APYTUMH (XyHOXKECTBEH-
HBIMH, HAYYHBIMH U T.J.) CTaBUT SI3bIK PEKJIaMbl, B YaCTHOCTH PEKJIaMHBIX CJIOTa-
HOB. MccnenoBarenb OTMEYaeT, YTO, HECMOTPS Ha Pa3IHYHYH KYJIbTYPHYIO IICH-
HOCTB, CJIOTaH, KaK M JIF000H TeKCT, 00JIalaeT TEMH K€ NPU3HAKaMH: CBSI3HOCTHIO,
3aBEpUICHHOCTHIO, MH(opMaTuBHOCTRIO M mp.. [lo cmoBam B.I'. Koctomaposa,
«CopepxartebHas HEIOCTHOCTh U 3aBEPIIEHHOCTh MOJ00HBIX TEKCTOB TaKOBA, YTO
WHOMW pa3 CIyXKHUT WX 00JaropakuBaHUIO U BXOKICHUIO B KYJIBTYpy» [2. C. 40].

BakxHO OTMETUTD, UTO TEKCT PEKJIaMbl YaCTO CONOCTABIIETCS] C TEKCTOM XYIIOXKE-
CTBEHHBIX NpousBeneHuid. [locnequuii siBnsier coOoii OoraTelii MaTepuan A JIMH-
TBUCTHYECKOTo aHaimm3a. OCoOBI MHTEpEeC MPEeACTABILIIOT CTATUCTHIECKHE JaHHBIC,
OTpaKaIOIINE MPOLCHTHOE COOTHOMICHHE y3yalbHOTO M OKKA3HMOHAJIBHOTO YIIOTpPEO-
nenusi OF B nutepaTypHbIX npousBeneHusX. A. Hauncunone nmpuBOOuUT B KauecTBE
npumepa padotsr 1. Jloperca u [I. Hocepa. CoryiacHO pe3yspTaTaM aHaIH3a OKOJIO
30% ¢pazeonorn3mMoB, peaau3yeMbIX B JUTEPATypPHBIX MPOU3BEACHHUSIX WMEHHTHIX
HHcaTeNer, OIBEPraroTCs CTHIMCTHYeCKHM Tpanchopmarmsm [3. C. 24].

21%

Puc. 1. CooTHOmEHHE y3yanbHON KOHGHUTYPAITHU U
OKKa3HOHAJIBHOH KOH(Urypanuu

NepBOI U BTOPOH CTENEHU B KOMMEPUECKOH
pekiname
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30%

Puc. 2. CooTHomeHHe y3yanbHOH KOHGHUIYpaLu U
OKKa3MOHAIIbHON KOH(QUTYpALUK
TepBOIt U BTOPOH CTENEHU B COIIMAIbHOM pexiiame

70%

N

B pamkax mpoBeACHHOrO HAMH HCCIICIOBAaHHS COIUAIBHBIC U KOMMEPYECKHUE
cloraHsl ¢ ucnonb3oBaHueM OF n1eMOHCTpUPYIOT CTOMKYIO TEHICHIMIO K peav-
3alUH KOHTEKCTYaJbHBIX TpaHC(OpMaNnii, B TOM YHCIIE OCIOKHEHHBIX CTHIHCTH-
YECKUX MPUEMOB, U 3TO HECMOTPS Ha MAITy0 MPOTSHKEHHOCTh PEKIAMHOTO TEKCTA.
Oco0eHHO TTOKa3aTeIbHO CPAaBHEHUE S3BIKA PEKIIAMBI U XyJO0KECTBCHHOU JIUTEpa-
TYpHI: B paMKaX HOCJIEAHETO Ha y3yalnbHOe ucnonb3oBanne OF npuxoaurest okomo
70%, a Ha oKka3noHalbHBIe TpaHchopmanuu — 30% Toraa Kak B peKJIaMHBIX CIIO-
raHax curyarus ooparHas: okosio 30 u oxono 70% coTBeTcTBEeHHO (pHC. 1, 2).

2.2. Koumexcmyanvras peanuzayusi @F xax cpedcmeo, cnocobuoe odcusums
HAaKONJIeHHbIL ONbIM

OyHKIMKY U [EIHU CJIOTaHa OTPOMHBI U Pa3HOOOpPa3HbI, OHU HE MOTYT OBITH
pean30BaHbl 0€3 ONpeAeIeHHOT0 CHHTAKCHIEeCKOTO TIOCTPOSHHS (pasbl, a TaKkKe
0e3 OIpeneTICHHBIX JIGKCHUSCKIX U IPYTUX PEUeBBIX cpeacTB. [loaTomy kommpaii-
TEPhI CTPEMSITCS] IPUBJICYh BHUMAHUE MOTPEOUTENS Pa3IMYHBIMU CIIOCOOaMH: HC-
MOJIB3Ysl CEMaHTHKO-CTHIIUCTHIECKUE CBOMCTBA CIIOB, CTPYKTYPHBIE 0COOEHHOCTH
MIPEIIOKCHNUS, (DOHETHKO-HHTOHAIIMOHHEBIE, a TakKe rpaduuecKue cpeactsa. B y-
CIIOBHSIX JKecTKoW KoHKypeHmn CMU, crapasch MpuBIeYs MOTPEOUTENST BCEMHU
BO3MOXKHBIMH CITOCOOaMH, JUTS OTTMCAHUS 0OBEKTa PEKIaMBl OJIB3YIOTCS Hanboiee
SIPKUMH W 3aIIOMUHAIOMIIMUCS BBIPAXCHUSIMH. JTO BIICUET 32 COOOH MMPOKOE HC-
MoJb30BaHue (Pa3eoNOrHYecKOro MaTepraia: 00pasHOCTh YCTOHUUBBIX CIOBOCO-
YeTaHUH! YK€ CONCPKUT YCTOSBIIYIOCS SMOIMOHAIBHYIO OKPAacKy; MBICIB, chop-
MyJnupoBaHHas ¢ momolneio OF, mydme BocnprHUMAaeTCs, Tak Kak (ppa3eororus-
MBI U3BECTHBI MPAKTUYCCKH JIFOOOMY YCIOBEKY; B CBSI3U C NIMPOKOH W3BECTHOCTHIO
(hpaszeoIoru3MoB UX JIETKO TPAHC(POPMHPOBATH M U3MEHSTh, TOSTOMY KOMUpanTe-
PpBI HepeKo pudeTaroT K puemy Tpanchopmanuu OE.

KommpaiiTeps! MONB3yIOTCS pa3IHBIMU IIPHEMaMH, B YaCTHOCTH IPHOETAIOT
K Tpancdopmarmu (Hpa3eosornieckux eauHuil. Takas TeHISHIUS K MOAUDUKAIINN
YCTOMUYMBBIX COYETAHHUM CTalla CTpPATETMYECKON B paMKax peKJIaMHOW KOMMYHHKa-
un, nockoibky @F crocoOHa 0XUBIATE HAKOIUICHHBIN OMBIT: «Ci0oBa, (hpazeono-
TH3MBI U aOpU3Mbl UMEIOT, HApsAy C HOMUHATUBHOH, €Ile U KyMYJIATUBHYIO
GyHKIHMIO — QUKCAIUK, XpaHEHWs U Tepeladd HeMalloro oobeMa HH(pOpMaIuu o
MOCTUTHYTON oO1IecTBOM aercTBUTeIbHOCTHY [4. C. 195]. Takum oOpa3om, pek-
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JAMHBIE CIIOTaHBI, COlepKalue B cebe TpaHC(POPMUPOBAHHBIE (PPa3eoNOTU3MEL, B
TOM 4Hclie KoOMMyHHKaTHBHbIE DE, 1erko HaXomAT MyTh K CO3HAHUIO ajipecara.

OJHAKO eCTh CYHIECTBEHHOE OTJIMYHE CIIOTaHa, UMEIOIIETO MPOTHUBOIOJIOKHO
HaIPaBICHHBIA OT MAapEMHUH BEKTOp pa3BUTHA. B cratbe «PexiaMHEBINA cloraH Kak
TpaHchopmMaius KyJbTypHBIX cTepeoTunioB» B.B. beryn nuer: «Eciau nmapemust
BBIpacTaeT U3 OMbITa, TO PEKJIAMHBIN CJIOTaH caM CO3/aeT ONbIT. PekmamHsbIi cio-
raH, B OTIMYME OT TPAAWIMOHHOW MapeMuH, HE MMEET IMPOBEPCHHBIX BPEMEHEM
[EHHOCTHBIX KOopHeH. Ho, 3anMCTBYs y mapeMun ee CTPYKTypy, OCTOB, JIETKO Y3-
HaBaeMYyIO0 CXeMy, PEKJIIaMHBIHA CJIOTaH JTOOWBaeTCsl TOro, 4Tto (opMallbHOE MOMO0-
Ore poXKaaeT WILTIO3HMI0 cojepkarenbHoi Omu3octu» [5. C. 35]. CymecrByer
OTIBIT, YTO CJIOTaHBI BXOIWIHN B KaTETOPHUIO (hPa3e0IOTH3MOB, HCIOIB30BAINCH KaK
OCHOBA JIJIs1 CTIEIYIOIIET0 OKOJIEHUS PEKJIAMHBIX TEKCTOB U MOAU(PHIINPOBAIHCE.

Taxo#t mpreM SBISETCS TOCTaTOYHO MPOAYKTHBHEIM B cepe PeKIIaMbl, O YeM
CBUJICTCTILCTBYET TOT (PaKT, UTO KOMMUpalTephl HEpenKO MPUOEraloT K CO3IaHUI0
CJIOTaHOB I10 Y€ W3BECTHOW CTPYKTYpHOH Mozaenu. Tak, Hampumep, ¢ BOSHUKHO-
BEHHEM pEKJIaMbl BU3YyalIbHOU, K KOTOPOH Takke OTHOCHTCS peKliama Ha IJIaKaTax,
CBS3aHO CO3JIaHHE pekiIaMHOro tekcra «One drive is worth a thousand words»
(«OnHa moe3aka BMECTO ThICSIYHU cloB») i ¢pupMel «Dopa». Crnoran crai cBoe-
obOpa3Hoii mpousBoaHO# oT no3yHra «One Look is Worth a Thousand Words»
(«OnmH B3TIISA BMECTO THICSYH CIIOB») MEHeEDKepa 1o pekiname @pena P. baprap-
na (Fred R. Barnard), kotopsiii 8 1921 T. CTOSI Ha MOPOTE 3MOXU BU3YAIbHOH PEK-
nambl. Co3faTenb KpaTKOTO PEKJIAMHOTO TEKCTa Haredaraj ero Ha JKypHaJIbHOM
pa3BOpOTE, MPU ATOM HE JOIOJIHHUB TEKCT M300pakeHHEM. DTOT aKT CTaj IIepCo-
HabHBIM mpu3biBoM @.P. bapHapia mcmons30BaTe BH3yalbHBIH 00pa3 B pekiIaMe
JUIA AOCTIDKEHUS ee 2P pekTUBHOCTH. [To3kxe MeHeKep 1Mo pekjaMe U3MEHUI CBOM
npexxauii cnoran Ha «Chinese Proverb: One Picture Is Worth Ten Thousand
Words» («Kurafickast MOCIOBHIIA TIIACUT: OJHO H300pa’KCHUE BMECTO NIECATH ThI-
¢4 cnoBy»). B nanpHeiieM o aHaIOrH4HOM cTpykTypHOU Mozenu («A (One) X is
worth a thousand (million) words») ObuT co3aaH HE OJIMH peKJIAMHBIN ciorad [6.
C. 79], a B sI3bIKE 3aKpenmiach yCTOWUMBAs eAWHMLA «picture is worth a thousand
wordsy.

2.3. OxkasuoHanvuvie KOHQUISypayuu nepeoti u 6Mopol Cmenenu 8 PeKiamMHbIX
cnozauax

OF B KOHTEKCTE PEeKJIaMbl MOTYT OBITh PEaIH30BaHbI KaK y3yalbHO, TaK U OK-
kazuoHabHO. A.B. KyHUH B CBOMX HCCIENOBaHUSAX MPEAJIOKUI YEThIpe THIIA
KOH(UTYpaIuii, KOTopble 00pa3yroT (pa3eosoru3M U ero akryanusarop. K mep-
BEIM JBYM THIIaM OTHOCHTCS y3yalbHas KOH(PHUTYpaLus IEPBOI U BTOPOH CTEIICHH.
[MpuHIMTIHATEHOE OTIMYME MEXIY HHUMH 3aKII0YaeTCs B YCHJIGHHH SKCIPECCUB-
Hoctn OE B pamkax y3yalbHOW KOH(HIypamuyu BTOPOH CTEIIEHH MOCPEICTBOM
«TO3HUIMOHHBIX CTHIHACTHYeCKuX mpuemoBy» [7. C. 244]. Ko BTOpeIM OBYM pa3HO-
BUJHOCTSIM OTHOCHUTCS OKKa3HOHalbHasi KOH(UTYpaLus IepBOii U BTOPOH CTENEHH.

B pamkax OKKa3HOHAJIBHON KOH(UIypalMy IEpBOH CTEICHU MPOUCXOAUT HE
TONBKO YCHJICHHE 3KCIIPECCHBHOCTH, HO M BO3MOXKEH DSl M3MEHCHUH B 3HAUCHHUH
u ctpykrype @E. DTo gocTuraercs mocpeacTBOM HCIOJIb30BAHUSA TaKUX CTHIIHU-
CTHUYECKUX TPUEMOB, KaK JBOWHAas aKTyalu3allusi, BKIMHHBAHHUE, 3aMEHa, pa3o-
PBaHHOE HCIIONB30BAaHUE, DIUIHIICHC, N00aBieHNE W T.O. [IBOHHAS akTyaru3amus
JIEHCTBUTEIBHO UTPaeT OOJIBIIYIO POJIb B SI3BIKE PEKJIaMbl: HApSAAy ¢ 3aMEHOU KOM-
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TIOHEHTA JIBOMHAS aKTyalIM3alus SABISETCS OJHUM M3 YaCTOTHBIX CTHIIMCTHYECKHX
MPUEMOB, KOTOPBIf MOXKET TAKXKe COUETAThCSI C APYTUMH PAa3HOBUIHOCTSIMH OKKa-
3MOHANBHON TpaHcopmarunu. Tem He MeHee He BCe CTHIMCTHYECKHE Ipeodpa3o-
BaHMSA MOTYT OBITh peann30BaHbl HAa MaTepHaje PEKJIIAaMHBIX CIIOTaHOB: TakK, Ha-
IpUMep, Pa3oOpBaHHOE HMCIONb30BaHue ®F CBOMCTBEHHO JMATOTMYECKON pevw; B
MOHOJIOTHYECKOMpEeUn MHpHEM MOJpa3yMeBaeT MCIOIb30BaHUE BBOJIHBIX KOHCT-
PYKIHH, 9TO HE XapaKTEPHO JUTA SI3bIKa PEKITaMBbl.

OxKa3noHaNbHAs KOH(UTYpAIMs BTOPOMCTEIICHN MpeCTaBIsAeT co0oit peod-
pa3oBaHUs, peanru3yeMble ¢ MOMOUIBIO CIO0XKHBIX CTUJIMCTUYECKUX NIPUEMOB, B TOM
9HCIIe KOHBEPIeHIINN — €ANHOBPEMEHHOTO HCIIONb30BAHMSA HECKOIBKUX CTHIIMCTH-
YeCKUX MpHeMoB. HecMoTps Ha Malylo MPOTSHKEHHOCTh PEKJIAMHOTO TEKCTa, MBI
HE MOXEM TOBOPUTH 00 OTCYTCTBUHU OCIOXHEHHBIX CTHIMCTUYECKHX MPUEMOB!
MIPOBEJICHHBIA aHAJIN3 MOKa3aJl, YTO Ha MPAKTHKE PEANNU3YIOTCS MPUEMBI PaCIIH-
peHHoil ¢pazeonornueckoil MeTaopsl, Gppa3eoqTOrnIecKOro HaCHIIIEHUS KOHTEK-
cTa u JIIp.

Tabruya 1. Y3yaabHast H OKKa3HOHAJIbHAsI KOH(GHIYpanuH B KOMMePYecKoii
U COLMAIbHON PeKJiaMe B BepTHKAIBLHOM cpe3e

KOMMEpHECKasA periiaMa

OkKka3uoHAIbHAA KOHQHrypauus | crenesn PYCCKHii AHMIHHCKHI | HEMELIKHI

JBOHHAA aKTyann3auus 26% 34% 19%
3aMeHa 35% 30% 47%
yceucHHe 17% 6% 18%
pacumpeHue 2% 10% 0%
NepecTaHoBKa 9% 2% 1%
OkkasuoHanbHasg KOH(pHrypamus 2 crerneHu pycckui AHITIHIICKHH | HeMenKnii

(hpaseoiornyecKas aLUHo3Hs 0% 0% 4%
paciunpennas metadopa 2% 8% 3%
KOHBEpreHUHs, (Ppa3eonorHyeckoe HacklllieHHe KOHTeKCTa 9% 10% 8%
OxkasHoHaNIbHAA KoH(purypauus 1, 2 crenenu 81% 75% 82%
VayansHas KoH(QUTYpaLus 19% 25% 18%

COolHaIbHAA peKiiaMa

OkkasnonansHas KoHpurypanus 1 crenesn pYCCKHii AHMTHHCKHI | HeMenKuii

JIBOHHAA aKTyanu3alnsa 31% 25% 6%
3aMeHa 31% 33% 44%
yceueHHe 25% 13% 31%
pacumpeHue 6% 4% 0%
nepecTaHoBKa 6% 4% 0%
OxkaznoHanbHas KoHburypauus 2 creneHn pyccKuii AHITIMHCKHIT | HEMeLKit

(hpaszeoornyeckas aLmo3Ns 0% 13% 0%
pacuinpeHHas Metadopa 0% 4% 0%
KOHBEpreHuus, JpazeonorHyeckoe HaCkIeHHe KOHTEKCTa 0% 4% 19%
OxkasnoHanbHas KoHpurypauus 1, 2 crenesm 89% 65% 64%

Yayanenas KoH(QHTypanus 11% 35% 36%
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B cnoranax s koMMep4ecKoil U COLManbHOM Pa3sHOBUIHOCTEH pEKIaMbl Ha
PYCCKOM, aHITIUICKOM M HEMELKOM SI3bIKaX UCIIOJIb3YIOTCS TAKHE CTUIMCTHUECKHE
MIPUEMBI OKKa3MOHAJIBHOM KOH(PUTYpAIlH NIEPBOH CTETICHH, KaK IBOWHAS aKTyaH-
3amys, 3aMeHa KoMmnoHeHTa/komnoHeHToB @FE (cyOctutynms), ycedeHne KOMIIO-
HeHTHoro coctaBa @E (smmumncuc), pacuperre KoMnoHeHTHoro coctasa OF (no-
OaBicHUE, BKIMHUBAHUE) M TepecTaHOBKAa KoMmoHeHToB @DE. OkkaznoHanbHas
KOH(QUrypanus BTOPOH CTENEeHH B KPAaTKHX PEKIaMHBIX TEKCTaX IPeCcTaBlICHA
CJISMYIOMNMH CTHJIMCTHYECKHMH TpHEMaMH: paclIMpeHHas (pa3zeonorndeckas
MeTadopa, (paseonoruueckas ajuTIo3us, KOHBEPIeHIMI U (hpa3eosorHuecKoe Ha-
CHINIIeHNE KOHTeKcTa (cM. Tabm. 1, 2).

Tabauya 2. Y3yalibHasi H OKKa3HOHAJIbHAsI KOH(GHUIrypauuu B KoMMepYecKkoii
H COLHUAJILHOM peKjiaMe B TOPH30HTAJILHOM cpese

KOMMEpHeCcKas pexiama

OxkaznoHanbHas koHpurypamus | crenenn pyceKuit aHMIHICKMii | HeMelKuii

JIBOITHAA aKTyanH3ains 31% 38% 31%
3aMeHa 28% 22% 50%
yceueHHue 36% 12% 52%
pacuHpeHue 17% 83% 0%
NepecTaHoBKa 71% 14% 14%
OkKkazsHOHAIbHASA KOH(HTrypalms 2 cTeneHt PYCCKHii AHDIHHCKMI | HEMeLKHii

(hpazeonornyeckas annoO3Ns 0% 0% 100%
paciunpennas Meradopa 14% 57% 29%
KOHBEPreHIHs, (Ppa3eolorHIeckoe HaCklleHHe KOHTEKCTa 31% 31% 38%
VayanbHas KOHQUTypaims 28% 37% 35%

collMalibHas peKiama

OkKa3uoHAIbHAA KOH(pHIypauus | crenexu PYCCKHii AHIIHIICKHI | HEMEIKHIT

JIBOIHAA aKTyanu3auus 42% 50% 8%
3aMeHa 25% 40% 35%
yceueHHe 33% 25% 42%
pacunpeHue 50% 50% 0%
nepecTaHoBKa 50% 50% 0%
OxkasnoHanbHasA KOHGUrypamus 2 creneHn pYyCCKHit AHMIHHCKHI | HeMelKHii

(hpaseosiornueckas awio3ns 0% 100% 0%
pacimpennasn meragopa 0% 100% 0%
KOHBEPTEeHLMA, (JPa3colorHyecKoe HACKILICHHE KOHTEKCTA 0% 25% 75%
VayaneHas KoH(pHUrypauus 8% 54% 38%

[IpoBeneHHbIII HaMHU aHAIHM3 MPAKTUYECKOTO MaTepuaia MoKasall MPUMEpPHOe
YHCIEHHOE PaBEHCTBO CJIOraHOB ¢ ucnonb3oBaHueM OE B komMmMmepueckoit pekiiame
Ha Tpex sI3bIKax, TOT/a Kak colraiabHble cioranbl ¢ MFE Ha aHrMiicKoM sI3bIKE KO-
JIMYECTBEHHO MPEeBAMPYIOT. KpoMme ToTro, CymiecTByeT cToiKast TEHACHIIHS K pea-
JU3alUl KOHTEKCTYaJbHBIX TpaHcopManuii, 00yCIOBICHHBIX KaK WHTpa-, Tak U
9KCTPATMHTBUCTHYECKUMHE (pakTOpamu.

Tak, MOBBINIEHHBIN WHTEPEC K CTUIMCTHYECKUM IIPHEMaM JBOWHON aKTyalH-
saru (38%) u pacmupeHHol ¢pazeonornyeckoit meradopst (57%) Ha aHTIHIA-
CKOM $I3bIKE (B TOPU30HTAIEHOM CpE3€) MOKHO OOBSICHUTH MHOTOBEKOBOH Tpaiu-
IMel aHTIOSI3BIYHOTO HACEJICHUS TBOPUYECKOTO OOBITPHIBAHMS S3BIKA, S3BIKOBOM
WTPBI, KOTOPasi 0TMEYAETCSI MHOTHMHE UCCIIEI0BATEISIMHU.
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Hanpumep, «Success didn’t go to his head, it went to his neighbor»' —
OpUTHHAJIBHBIN crorad K ¢punbemy «Envy» («Hepnas 3aBuctsy), 2003 r., CLIA [8].
OcHoBoHl crnorasa nociykuna HoMuHaTuBHasi OE co cTpyKTypoil MOJYUHUTENb-
HOTO CIIOBOCOYETAHUS «go to one's head», KOTopas B pycCKOM SI3BIKE UMEET KC-
MIPECCHUBHBIN Pa3rOBOPHBIA aHANIOT «YAApPUTh B TOJOBY», UCIOIB3yEMBId B 3HAYC-
HUH «IOMPAYUTh Paccyaok». B JaHHOM mpumepe Mbl HAaOFOaeM OOBITPHIBAHKE
gactu OF «<...> didn't go to his head — went to his neighbor» 3a cueT ucrons3oBa-
HUS paclIMPEHHON MeTa(opsl, a Takxke nqo0aBiIeHus oTpuianus («didn’t»).

«Roll up your sleeves»’ — croran JUIS COLIMANBHOM KaMITaHUM, HAPaBJICHHOM
Ha IpUBJICUYCHIC BHUMAHHS K aKIIMH TOHOPCKOH CHa4M KPOBH, IPOBOAMMON Opra-
HU3aIuel mo oka3aHuio rymanuTapHoi momon B CIIIA «American Red Crossy,
1972 1. [9]. JlanHbIl KpaTKUil peKJIaMHbIM TEKCT ObLI CO3[aH C HCIIOJIb30BaHHEM
HOMHHATHUBHO-KOMMYHHUKaTHBHON DE «to roll up one's sleevesy, KOTOpyr MOXHO
HHTEPIIPETUPOBATH KaK B IPSMOM, TaK M B ICPCHOCHOM 3HAYCHHU: B TIEPBOM CITy-
4yae (pa3eosoru3M UMEET 3HAUCHHE «3aCYUYHTh PyKaBa», BO BTOPOM — IIPHTOTO-
BHUTHCS K yCepIHON paboTex». 3/ech Mbl HaOJIOJaeM NPHEM JBOUHON aKTyalu3a-
IIUH, KOTJAa UMEET MECTO He TOJBKO mcross3oBanue OF B ee mepeocMBICICHHOM
3HAYCHHUH, HO ¥ B TIPSIMOM: CJIOTaH /ISl CONUAIBFHON peKIaMHON KaMITaHIH MPU3bI-
BaeT OOIIECTBEHHOCTh B MPSAMOM CMBICIIE «3aCy4UTh PYKaBa» U CTaTh JOOPOBOIIb-
HBIMH JOHOPaMH KPOBH B CIICIIHAIGHO OTBEACHHBIH IS TaHHOHM aKIMH ACHb.

B HEMeIKOS3BIYHEIX KOMMEPUECKIX M CONUANBHBIX CIIOTaHaX ONHUM U3 Hau-
0oJiee YACTOTHBIX B TOPU3OHTAIBHOM CpE3¢ SBIISCTCS MPUEM YCCUCHHS KOMITOHEH-
ta/komrioHeHTOB DE (52 m 42% COOTBETCTBEHHO): TOBBIIIEHHOE BHHMAaHHE K
MpUEMy YCEUCHUSI KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa CO CTOPOHBI HEMEUKHAX KOITHUpAHTEepoB
MOXET OTPaXkaTh OOIIUE [T HEMEIIKOTO A3bIKAa TCHICHIIUH K SKOHOMHU HEMEITKUX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB U, COOTBETCTBEHHO, COKPAIICHUIO:

«lch fuhl mich wohl in meiner Haut»' — cioran st pUPMBI-TIPOH3BOUTEIIS
MPOAYKIMK MO yXony 3a koxkeil «Florena» [9]. B oCHOBY KpaTKoro peKiIaMHOTO
tekcTa mojoxena ME «sich nicht wohl in seiner Haut fuhlen», nmeroras pycckos-
3BIYHBIN aHAJIOT «IyBCTBOBATH CE€0sl HE B CBOEH Tapeskey B 3HAYCHUH «OBITH CTeC-
HEHHBIM, CKOBaHHBIM». B maHHOM IpuMepe MBI HaOIOAaeM yCeUeHUE OTPUIAHUS
«nicht» B cepenune @E. Kpome Toro, oObirpeiBanne kommnoneHta @F «Haut»
(«x03ka») TMOMYEPKUBAET PE3YNILTAT JEUCTBHS PEKIAMUPYEMOTO TPOIyKTa: 6I1aro-
Japsi TaHHOMY KpeMy IOTpeOUTENb «HAXOIUTCS B TAPMOHHUH € COOOH M cOo cBoei
KOXKEN».

«Vielleicht macht Geld glucklich. Aber wer weif3 schon, was Gluck ist?» —
cJIoTaH K nojaHoMeTpaxkHoMmy punbmy «Neben der Spur», I'epmanus, 2008 r., npa-
Ma [8]. B 0cHOBY KpaTKOTo peKIaMHOTO TeKCTa MoiokeHa KoMMyHuKaTnBHas OF
«Geld allein macht nicht glucklich», xoropast ucrone3yercsi B 3HAYCHUH «HE B
JIeHbIaX cuacThe». B JaHHOM mpuMepe MbI HaOIro1aeM cleayrole npeodpa3oBa-
HUS: YCEUCHHIO TOABEPIIUCHh Hapeune «alleiny («TOJNBbKO», «UCKIIOUYUTEIHLHOY») H
oTpunaTenabHas 4actuna «nichty. Kpome Toro, coszmatenu cioraHa pacIlupyId

! Baza cnoranos [Dnexrponnsiii pecypc]. URL: http://www.kinopoisk.ru/
% Basa cnoranos [dnektponnsiit pecype]. URL: http://www.slogans.de/
3 Basa croranoB [Dnextpouusiii pecype]. URL: http://www.slogans.de/
* Basa cioranos [Dnextpornsiii pecypc]. URL: http://www kinopoisk.ru/
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KOHTEKCT TPEJIOKEHHS C TIOMOIIBI0 TobaBieHus Hapeuus «vielleicht» («Bo3moxk-
HO, BEPOATHO»), YTO MPHUBEJIO K TMOSIBICHUIO CEMAHTUYECKOTO OTTEHKA TMIIOTETH-
YecKOW MOJAbHOCTH, KOTOpas yCHJIMBaeTcs Ojaromapsi JOOAaBJICHUIO pUTOpHYE-
ckoro Bompoca «Aber wer weill schon, was Gluck ist?» («KTo 3HaeT, 9To Takoe
cuacTtbe?»). Takum oOpa3oM, Oiaromapst mpreMy yCedeHHs COYeTaHHe CIOB OBLIO
MpHOIIKEHO K HYXKAaM KOMMEpPYECKOH peKJIaMHOW KaMIaHWd, a MOAUDUIIUpPO-
BanHoe 3HaueHrne OF, moixoxeHHOH B OCHOBY CIIOTaHa, 3apaHee JaeT MpPECTaBIIe-
HUE O CIOKeTe (QrIbMa.

B xommepueckoil pekiiaMme Ha pyCCKOM SI3bIKE MIMPOKO MPEACTaBICHHBIM B I'O-
PHU30HTATIBHOM Cpe3€ SIBISICTCS IMPUEM NMEpECTaHOBKH KOMIIOHCHTOB, KOTOPBIH CO-
ctaBmi 71% OT BcexX CIydaeB €ro HCIOIb30BaHUA B TPEX S3BIKAaX. DTO 00yCIOBiIe-
HO CHHTaKCHYECKUMHU OCOOEHHOCTSIMH PYCCKOTO S3bIKa, B YACTHOCTH CBOOOJHBIM
MOPSAZIKOM CIIOB U, CIIEIOBATEILHO, BOZMOKHOCTHIO BAPLUPOBATH MOJOKEHIE KOM-
MIOHEHTOB B MPEII0KCHHH.

PaccMOTpHM ciiora « M3 600br cyxum ne evuinuy’ k prumsmy «No Country for
Old Men» («Crapukam TyT He MecTo»), 2007 r., CIHA [8]. HomunatusHas ®OE
«BBIUTH CYXHM U3 BOIbD» B PE3yJIbTaTe CTPYKTYyPHO-CEMAHTHYECKOTO MPeodpaso-
BaHIsI pUOOpena HEOOXOINMYI0 CEMaHTHKY 3a CUET BKIMHHBAHUS OTPUIATENb-
HOM YaCTHILIBI «HE», a HHBEPCHUs cernana sMpaTHIECKoe yAapeHne Ha 00pa3HOCTH,
3anoxxeHHoi Bo DE.

Eme omuH mprMep, KOTOPBIA MJLTIOCTPHPYET MPHEM MEepPEeCTaHOBKH KOMIIOHCH-
TOB, — CJIOTaH JUIs peKJIaMbl JIAKOKPACOUYHBIX U3AENUI «He mecmo kpacum uenosexa, a
uenosex mecmoy” [10]. Kpatkuii pekigaMHBIA TEKCT CO3[IaH C HCMOJBb30BAaHUEM KOM-
MyHUKaTHBHOW DF «HE MecTo uenoBeka, a 4ellOBEK MecTo KpacuT». B manHoM ciryuae
MBI HaOJIO/IaeM TEPEeCcTaHOBKY KOMIIOHEHTA-TJlarojia «Kpacut», Onaromaps KOTOPOM
0OBITPBIBACTCS HE TOJBKO MEPEOCMBICTICHHOE, HO U MIPAMOE 3HAUYCHHUE CIIOB, BXOJSIINX
B COCTaB (ppa3eonorn3ma: Imoapa3yMeBacTCsl, 9TO YEIOBEK B OyKBAIBHOM CMBICTIE CIIO-
Ba KPacHUT MECTO KPacKO — peKIaMHPYEMOMl MPOLYKIIHEH.

3. BoiBoanbI

B pesynprare mccnenoBaHus MBI IPUIDTA K BRIBOAY, UTO B CIIOTaHaX KOMMeEpUe-
CKOM M COLIMAILHON peKJIaMbl Ha TPeX SI3bIKaX PeaM3yIOTCs CIAEIYIOLINe CTUIIUCTH-
YeCKHUe TIPHEMbI OKKa3MOHAIBHONW KOH(HUIYpaIK TIEpBOM CTENECHHU: IBOMHAs aKTya-
JU3aIms, 3aMeHa KoMIoHeHTa/KoMoHeHToB DE (cyOcTuTyIms), ycedeHne KOMIIO-
HeHTHoro coctaBa ®E (smwmricuc), pacumpenrne koMnoHeHTHoro cocraBa ®E (mo-
OaBJicHWE, BKJIMHWBaHME) W TiepecTaHOBKa KoMmoHeHTOB DE. OxkazuoHabHas
KOH(UTypaIws IepBoi CTEIIeHN ObUIa peanm3oBaHa B 68% ciydaeB B KoMMepUe-
ckoli pexname u B 60% — B conuanbHON. OKKa3HOHANbHAS KOH(QUTYpAIWsi BTOPOU
CTETICHU B SI3BIKE PEKIAMBI MPEJICTABICHA TAKMMH CTIIMCTUYCCKAME PHEMaMH, KaK
pacmupeHHas gpaseonornueckas meradopa, Gppaseonornieckas ajuro3us, KOHBEp-
TeHIMs U (hpa3eosormdecKoe HacheHne KoHTekeTa. OKKka3HoHanbHas KOH(urypa-
1us BTOpoii crenenu coctaBuina 11% ot Bcex KoH(HUTypaluii B KOMMEpUYECKOi pek-
name 1 10% — B conanbHOi. Y3yanpHoe ucnonb3oBanue OF OblI0 pealn3oBaHoO B
21% cnydaeB B komMmepueckoil u B 30% B colianbHON pekiiame.

! Basa croranos [dnexrponnsrii pecypc]. URL: http://www.kinopoisk.ru/
% Basa cioranos [Dnextponnsii pecypc]. URL: http://www.textart.ru/
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I'oBOps O KOJIMYECTBEHHOM COOTHOIIEHUH CTHIIMCTUYECKUX MPUEMOB IO A3bI-
KaM B TOPU30HTQJIBHOM Cpe3€, BaXKHO OTMETHTh, YTO B KOMMEPUYECKOHl pekiame
IpUeM JBOWHON aKTyalu3allMy dYalle BCEr0 BCTpEYaeTcs B CIOraHaxX Ha aHr-
nurckoM sazbike (38%). Takoli MOBBINIEHHBIA HHTEPEC K JTAHHOMY CTHIHCTHYECKO-
My TpHEMY OOBSCHICTCS HAIMOHAIGHBIMH OCOOCHHOCTSIMH: AHTJIMHCKHN FOMOp
Ha3bIBAIOT TOHKHMM, ITOCKOJBKY 3HAYHTENbHOE KOJMUYECTBO IIYTOK, aHEKJOTOB U
OCTPOT HOCTPOEHO Ha JIBYCMBICIEHHOCTH TOH WIJIM MHOU (pa3bl WM ke KanamOy-
pe. UHTepec k JaHHOMY TIpHieMy OOYCIIOBIICH KaK HAMOHAIBHBIMH OCOOCHHOCTSI-
MU, TaK U 3Q(PEeKTUBHOCTBIO UCIONB30BaHUs ABYCMbICIeHHOCTH Bocnpustusi OE B
Ka4ecTBE PHUTOPHUCCKOTO M CTHIIMCTHYECKOTO IPHEMOB B chepe KOMMEPUECKOH
pexiaMbl. KpoMe Toro, Takue npuemsl, Kak paclIMpeHre KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa
@E u pacmupeHHas Qpaseonorudeckas Meradopa, Takke akKTUBHO MPEACTaBICHbI
Ha MaTepuaje aHITIOA3BIYHBIX KOMMEPYECKHMX CIOraHoB M cocTaBuiau 83 u 57%
COOTBETCTBEHHO.

B cnoranax Ha HEMELKOM SI3bIKE Halle JPYTUX UCHONb3YIOTCS MPUEMBL ycede-
HUS ¥ 3aMEHBI KOMIIOHEHTa/KOMIIOHEHTOB PE: B KoMMepUecKoi pexsamMe MpHeMbl
coctaBuiIM 0KoJ10 50% OT Bcex MPUMEPOB Ha TPeEX SI3bIKaX. 3aMEeHa JeMCTBUTEIIBHO
SIBJIIETCSl YACTOTHBIM MPHUEMOM, & MOBBIIIEHHOE BHUMAaHHUE K IPUEMY YCEUCHHS
KOMITIOHEHTHOT'O COCTaBa CO CTOPOHBI HEMEIKUX KONHPAHTEPOB MOXKET OTPaXaTh
o0mue [T HEMENKOTO sI3bIKA TCHACHIUH K SKOHOMHHM HEMEIKHX SI3BIKOBBIX
CPEICTB M, COOTBETCTBEHHO, COKpalleHHno. KpoMe Toro, B KOMMEpUYEeCKHUX Cliora-
HaX Ha HEMELKOM SI3bIKE MPEJCTaBJIECH TaKOH OCIOXKHEHHBIH MmpueM, Kak ¢paszeo-
JIOTUYECKas aJlIIo3HUs.

WHTepecHbIM pe3yNbTaToOM aHajiu3a MPaKTHYECKOro MaTepualia MOCIYKUIH
JTaHHbIE OTHOCUTEIBHO CTUIMCTHUECKOIO IpUEMa IEPEeCTaHOBKM KOMIIOHEHTOB
@®E. HeoO6xoauMo OTMETUTH TOBBIIICHHBIN MHTEpEC OTEYECTBEHHBIX KoIupaiire-
POB K JaHHOMY NpUEMY: B KOMMEPUECKOM pexyiaMme NMpHeM NEepecTaHOBKU KOMIIO-
HEHTOB cocTaBUI 71% OT Bcex CIIydaeB €ro UCIOJB30BAaHUS B TPEX sI3bIKaX. DTO
00yCJIOBIEHO CHHTAKCHUYCCKHUMU OCOOEHHOCTSMH PYCCKOTO SI3bIKA, B YaCTHOCTH
CBOOOHBIM TTOPSIIKOM CJIOB H, CJIEAOBATEIBHO, BO3MOKHOCTBIO BaPHHPOBAThH I10-
JIO’)KEHHE KOMIIOHEHTOB B NPEAJIOKEHHH.

ITokaszaTenpHBIM O PE3yNbTaTaM MPOBEACHHOTO MCCIICAOBAHUS SBISETCS TO,
HACKOJIBKO YaCTOTHO MPEACTABIICHBI CTHIMCTHYECKHE MPeoOpa3oBaHuUs, peayn3o-
BaHHBIE HAa MaTepualle KOMMEPYECKOH M COLMANbHON pa3HOBUAHOCTEH PEKIIAMBI:
OKKa3UOHallbHas KOH(UTypanus nepBoil u BTOpoit cTeneHu Obula 3adukcupoBaHa
B 79% ciny4aeB B kommepueckoil pekname U B 70% — B couuanbHoi. [{nda cpaBHe-
HUS: y3yanpHOe mcnonb3oBanne OE Obumo peamm3oBano B 21% ciaydaeB B KOM-
Mepueckoii U B 30% B coluanbHON pexiiame. DTO CBUIAETEIbCTBYET 00 aKTHBHOM
nporecce TpaHchopManuH (pa3eoIOrU3MOB B SI3BIKE PEKJIAMBI 10 CPAaBHEHHUIO C
SI3BIKOM  XYZIOXKECTBEHHON nuTepaTypbl, rae ®E, ucnonab3yeMmbix y3yalbHO, B
cpenreM okoio 70%, 4TO WILTIOCTPUPYET OOPATHYIO CUTYAIIUIO.

4. 3aka1049eHue

Takum 06pa3oM, (Hpa3eonoru3Mel B pEKIIaMHBIX CIIOTaHAX PEAKO (PYHKIIMOHU-
PYIOT 0€3 CTHIMCTHYECKHX MpeoOpa3oBaHuil: TBOpUeckoe ucmoib3oBanue OF B
PEKIIaMHOM CJIOTaHE CITYXKHT 3(Q(EKTHBHBIM CIOCOOOM aTTPAKIIUH MMOTECHIIUAIBHOTO
MOTPEOUTEIS, TOCKOJIBKY PEKIIAMHBIN TEKCT, COACP KA MOTU(UIIMPOBaHHEIEC (pa-
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3€0JIOTH3MEI, OTIIMYAI0T 00Pa3HOCTh, IKCIPECCUBHOCTD, BRICOKAS YUTAEMOCTh H 3aII0-
MHHAEMOCTb, OPUTHHAIIBHOCTD, BBIPA3UTEIBHOCTh W Mp. braromaps makoHUYHOCTH,
CEMaHTUYCCKOM €MKOCTH, BOCIIPOMU3BOANMOCTH B TOTOBOM BHJIC B pCYH, yCTOﬁ‘IHBO—
CTH, OOIIEU3BECTHOCTH HOCHUTEIIO S3BIKA, a Takxke ApyruM acrekram OF mpencranis-
eT coOoi HaxXoAKy Uil TBOPLIOB KPaTKUX PEKIIAMHBIX TEKCTOB, KOTOPBIE UCIIOIb3YIOT
CTHJIUCTUYECKHE MpeoOpa3oBanHusl (pa3eoloru3MOB I TOTO, YTOOBI MPUOIHU3UTE UX
CEMaHTHKY K Hy’)KIaM H IIeISIM PeKIIaMHON KaM-TIaHHH.

TeMm He MeHee NPOBEACHHBI HAMH aHAJIN3 IPAKTHIECKOTO MaTephaia MoKasall,
YTO BHIOOP B TIOJIB3y TOTO WIJIM MHOTO CTHJIMCTUYECKOTO IMpHEMa OmpeleNnseTcs He
TOJIPKO TIParMaTHKOW PEKIIaMHOM KaMITaHWH, HO U 3aKPEIICHHOM BO (pa3eosioruzmax
KyJbTYpHOH HH(pOpMAIIEH, CTPYKTYpOIl sI3bIKa, & TAKKE MEHTAITFHOCTBIO €r0 HOCHTE-
151. O6pazHOCTB, 3anokeHHas Bo OE, cBUIeTeNsCTBYET 0 CBOE0Opa3uH HAllMOHATIBHO-
CrerM(pUIECKON KapTHHBI MUpPA ¥ MBIIIICHAST HOCUTENICH TOTO WIIM HHOTO SI3BIKA, KO-
TOpEIC, B CBOIO OYEpPEITh, HAXOIAT OTPAKCHHE B PEKIIAMHOM TEKCTE.

®pazeosioru3M, paccMaTpUBaeMblii BHE KOHTEKCTA, SBISIETCS HE YE€M HHBIM,
KaK CTaTUYHBIM oOpa3oBanueM. OTHAKO TpaHULIBI Ppa3eoOTHH HA STOM HE 3aKaH-
YHBAIOTCS; HANPOTHB, ceManTuka OF packphIBaeTCs UMb B MPAKTHIECKOM, KOH-
TEKCTyaJIbHOM YMOTPeOJIIEHUH, B YaCTHOCTH B SI3bIKE KPATKUX PEKJIIaMHBIX CJIOTa-
HOB. CTUIIHCTHYECKHE U3MEHEHHs (PPa3eoOru3MOB HE TOJNBKO CTHMYJIUPYIOT 00-
HOBJICHHE MeTa(opHUIecKol MBICIH, HO M CIIOCOOCTBYIOT SI3BIKOBOMY W3MEHECHHUIO
U Pa3BUTHIO B IICIIOM.

Jlumepamypa

1. Tenus, B.H. Pycckas ¢pazeonorus: CeMaHTHYECKHUI, TParMaTHYECKUil U JINHTBOKYJIBTYPOJIO-
rHYeCcKni aciekThl. M.: SI3bIKH pycckoii KynbTypsl, 1996. 288 c.

2. Kocmomapos B.I'. Ham s13bIk B geficTBun: OdepKku COBPEMEHHOH PycCKOM CTHIMCTUKH. M.:
Tapnapuxwu, 2005. 287 c.

3. Naciscione A. Stylistic Use of Phraseological Units in Discourse. Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company, 2010. 239 p.

4. Bepewaeun E.M., Kocmomapos B.I'. SI3pik u KynbTypa. Tpu JTUHTBOCTpaHOBEIYECKHE KOH-
LEMNIMU: JEKCHIEeCKOro (OHa, pede-IoBeICHYeCKUX TAKTHK U CAITUEHTEMBI / 110]] Pell. M C OCIIECIOBHU-
em 10.C. Crenanosa. M.: Uunpuk, 2005. 1040 c.

5. Becyn B.B. PexnamHblil cinoraH kak TpaHc(OpManus KyJNbTYypHBIX CTepeoTHIOB // BecTH.
[epm. yu-Ta. Poccuiickas u 3apy6exnas guionorus. 2010. Ne 1 (7). C. 31-37.

6. Mieder W. Proverbs: A Handbook / W. Mieder. Westport, Connecticut: Greenwood Press,
2004. 305 p.

7. Kynun A.B. Kypc ¢pa3zeonornn cOBpeMEHHOTO aHTIMUCKOTO si3bIKa. 3-¢ u3f., crep. JyOHa:
denunkct, 2005. 488 c.

8. baza peknaMHBIX cioranoB [DnekTpoHHbIH pecypc]. URL: http://www. kinopoisk.ru/

9. basa pexnaMHBIX ciIoraHoB [OnextponHsIi pecypc]. URL: http://www.slogans.de/

10. basa peknamHubIx crioranoB [DnekTpoHHbIid pecypce]. URL: http://www.textart.ru/

LINGUOCULTUROLOGICAL ASPECTS OF THE CONTEXTUAL USE OF PHRASE-
OLOGICAL UNITS IN ADVERTISING SLOGANS

Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologiya — Tomsk State University Journal of
Philology. 2017. 45. 139-149. DOI: 10.17223/19986645/45/10

Nina P. Soboleva, Kazan (Volga Region) Federal University (Kazan, Russian Federation).
E-mail: NPSoboleva@kpfu.ru

Keywords: phraseological unit, advertising slogan, occasional use, cultural and national identity.



ﬂquemcyﬂbmypmoeuqecxue acneknvl UCnojaib306aHUA ¢)pa3eozzozu3/woe

149

The paper aims at a comparative analysis of aspects of usual and occasional use of phraseological
units (PUs) in the context of social and commercial slogans for products, services and feature-length
films in Russian, English and German in order to identify the main trends in the contextual implemen-
tation of PUs by reference to a linguoculturological approach. The practical material for the analysis
was 18 thousand slogans in Russian, English and German. Description of the analyzed material is
presented in the form of a table, where contextual configurations are arranged vertically and languages
at issue are placed horizontally. The quantitative analysis of the material under study based on com-
parison is carried out in the vertical (all the cases of contextual use of PUs are considered within one
language) and horizontal (each contextual configuration is considered separately in three languages)
sections.

Phraseology is a special area of linguistics within which language, culture, history and world view
of a particular ethnic group are most closely intertwined. Phraseological units being conductors into a
particular culture often function in the language of advertising, which implies the use of usual and
occasional phraseological units as verbal means of recipients’ attraction. The comparative nature of the
research which covers the analysis of slogans in three languages and a multifaceted approach to the
analysis of the practical material under study determine the relevance of the study.

As a result of the carried out research the author came to a conclusion that there is an active proc-
ess of transformation of PUs in the language of advertising in comparison with the language of fiction
literature. The analysis of the practical material under study has shown that the choice in favor of a
particular stylistic device is determined not only by the pragmatics of an advertising campaign, but
also by cultural information, structure of language and mentality fixed in PUs. Imagery embedded in
PUs stipulates for the uniqueness of the nation-specific picture of the world and thinking of native
language speakers which, in turn, are also reflected in the advertising text.

Intense interest towards the use of stylistic patterns of pun and extended phraseological metaphor
in English can be explained by the centuries-old tradition of the English-speaking population to crea-
tively play upon the language and words, which is noted by many researchers. The German-language
taglines illustrate the frequency of the usage of ellipsis, which reflects a common tendency of the Ger-
man language towards the realization of linguistic economy and corresponding reduction. Permutation
is widely used in the Russian-language taglines due to the syntactic peculiarities of the Russian lan-
guage, its relatively free word order and, consequently, the ability to vary the position of the constitu-
ents within the sentence.
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